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STATE INTELLECTUAL PROPERTY QFFICE
OF THE PECPLE'S REPUBLIC OF GHINA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE STATE INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE OF P.R OF CHINA
AND

THE GENERAL DIRECTORATE OF PATENTS AND TRADEMARKS
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The State Intellectual Property Office of the People’s Republic of China (SIPO)
and the General Directorate of Patents and Trademarks of the Republic of Albania
(GDPT) hereinafter referred as “the Offices” by:

CONSIDERING the importance of industrial property for the development of
economy, the promotion of innovation and technology exchange,

RECOGNISING the need to promote innovation, and improve and strengthen
national industrial property systems with a view to guaranteeing proper
administration, protection and use of industrial property rights,

REALIZING the need for more extensive bilateral cooperation between the Offices
to strengthen existing industrial property systems by establishing a mechanism to
have regular exchange of information and best practices and to jointly undertake
training and other cooperative activities;

DESIRING to foster cooperation between the People’s Republic of China and
Republic of Albania in order to promote economic and technological exchanges,

have agreed as follows:




Article 1
Purpose

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a wide-ranging
and flexible mechanism for guiding and furthering cooperation between the

Offices in the field of industrial property, in accordance with the responsibilities of
the two offices in this area.

The Offices agree to cooperate in the development and expansion of their
respective industrial property systems.

Article 2
Areas of Cooperation

The cooperation activities shall principally cover the following areas:

exchange of information on the legislation in the field of industrial property
and the directions of its improvement;

cooperation on industrial property-related training programs;

cooperation in the field of automation, patent information processing and
services to the public;

organization and implementation of joint conferences, seminars and projects;

cooperation in the field of patent information and patent documentation
exchange;

other future directions of cooperation as mutually agreed upon by the
Offices;

strengthen cooperation on capacity building of the examination and granting
of industrial property by the Offices;

share experiences and promotional materials in this regard.

Article 3
Other Cooperation Activities

The Offices' cooperation shall be co-ordinated as far as possible with their other

cooperation programmes, including with the World Intellectual Property
Organization, EPO and EUIPO. :



Article 4
- Implementation

The detailed activities in accordance with the main directions of cooperation
mentioned above and implementation thereof will be provided for in
corresponding work programmes.

Article 5
Expenses

Unless agreed differently, each Office will pay its own expenses, particularly

travel expenses and expenses for officials and experts staying in the office or
institution of the other Office.

Article 6
Working Meetings

The Offices will hold working meetings alternately in the People’s Republic of
China and Republic of Albania to discuss the development of cooperation. The
Offices will additionally agree on periodicity and dates. The results of the meetings
are to be summed up in records of discussions.

Article 7
Management and Implementation of Agreements

The Offices are committed to providing their best efforts to ensure the successful
implementation of the Memorandum of Understanding and the activities
commonly agreed upon in the work programmes. Therefore, each Office shall
appoint a coordinator whose role will be to manage and implement this
Memorandum of Understanding and to follow the cooperation activities arising
from the work programmes.

Article 8
Settlement of Disputes

Any dispute which may arise in connection with the interpretation or enforcement
of this Memorandum of Urnderstanding shall be friendly settled by mutual
agreement between the Offices, through diplomatic channels.



Article 9
Final Clauses

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the day following
the date of its signature and shall have a duration of 5 (five years) renewable for
further periods of the same duration subject to the Offices' mutual agreement.

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual agreement
between the Offices, formalised in an exchange of letters specifying the date of
entry into force of the amendments.

Either Office may terminate this Memorandum of Understanding at any time by
giving at least 30 calendar days' written notice to the other Office.

The early termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
completion of any cooperation agreed under the adopted work programmes, unless
otherwise mutually agreed by the Offices.

Signed in Geneva on 4th October 2016, in two originals in the Chinese, Albanian

and English language, all texts being equally authentic. In case of divergence, the
English text shall prevail.

On Behalf of the On Behalf of the

State Intellectual Property Office of Generg] Directorate of Patents and

the People’s Republic of China Trademarks of the Republic of
Albania|

(b 1A \§

SIPO Commissioner U:.on::.. General of GDPT

SHEN O—-MEN%S Elvin LAKO
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ETATE INTELLECTUR PROPERTY DFFINE DREJTORIA E PERGIITHSHME E PATENTAYE DHE MARKAVE
OF THE MEQPLES REPLUBUL OF SRy

MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMJET

ZYRES SHTETERORE TE PRONESISE INTELEKTUALE TE REPUBLIKES
POPULLORE TE KINES

DHE

DREJTORISE SE PERGJITHSHME TE PATENTAVE DHE MARKAVE
TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

Zyra Shtetérore e Pronésis€ Intelektuale e Republikés Popullore t& Kinés (SIPO) dhe
Drejtoria ¢ Pérgjithshme e Patentave dhe Markave e Republikés sé Shqipérisé
(DPPM), né vijim té referuara si “Zyrat” duke:

KONSIDERUAR réndésiné e pronésisé industriale pér zhvillimin e ekonomisé,
promovimin e inovacionit dhe shkémbimin e teknologjisé,

NJOHUR nevojén pér t€ promovuar dhe pérmirésuar inovacionin dhe pér t& forcuar
sistemet kombétare t& pronésisé industriale me qéllim garantimin e administrimit t&
duhur, mbrojtjen dhe pérdorimin e t€ drejtave t& pronésisé industriale,

KUPTUAR nevojén pér bashképunim mé t& gjeré bilateral ndérmjet Zyrave pér té
forcuar sistemet e pronésisé industriale ekzistuese duke krijuar njé mekanizém pér té
patur shkémbim t€ rregullt t€ informacionit dhe t& praktikave mé t& mira dhe pér t&
ndérmarré s€ bashku trajnime dhe aktivitete t& tjera bashképunuese;

DESHIRUAR nxitjen e bashképunimit ndérmjet Republikés Popullore t& Kinés dhe
Republikés s& Shqipérisé me qéllim promovimin e shkémbimeve ekonomike dhe
teknologjike,

bien dakord si mé& poshté:



Neni 1
Qéllimi

Qéllimi i kétij Memorandumi Mir&kuptimi &shté themelimi i njé mekanizmi fleksibél
dhe me fushé t& gjeré pér udhézimin dhe bashképunimin e métejshém ndérmjet
Zyrave né€ fushén e pronésis¢ industriale, né pérputhje me pérgjegjésité e t& dy zyrave
né kéteé fushe.

Zyrat bien dakord g€ t&€ bashképunojn& né zhvillimin dhe zgjerimin e sistemeve t& tyre
pérkatése t& pronésisé industriale.

Neni 2
Fushat e Bashképunimit

Aktivitetet e bashk&punimit do t& mbulojné kryesisht fushat e méposhtme:

shk€émbimin e informacionit mbi legjislacionin né& fushén e pronésisé
industriaie dhe orientimeve pér pérmirésimin e saj;

bashk&punimin né programet e trajnimit lidhur me pronésiné industriale;

bashképunimin n& fushén e automatizimit, pérpunimit t& informacionit t&
patentés dhe shérbimeve ndaj publikut;

organizimin dhe zbatimin e konferencave t& pérbashkéta, seminareve dhe
projekteve;

bashképunimin né fushén e shkémbimit t& informacionit dhe dokumentacionit
t& patentés; |

orientime & tjera t& ardhshme t& bashképunimit t& pranuara bashkarisht nga
Zyrat;

bashképunimin e ngushté pér ndértimin e kapaciteteve t& ekzaminimit dhe
grantimit t€ pronésisé industriale nga Zyrat;

shkémbimin e eksperiencave dhe materialeve promovuese pér sa mé sipér.

Neni 3
Aktivitete té tjera Bashképunimi

Bashképunimi i Zyrave do t€ koordinohet sa mé& shumé té jeté e mundur me
programet e tyre t€ tjera t& bashképunimit, duke pérfshiré Organizatén Botérore t&
Pronésisé Intelektuale, EPO dhe EUIPO.

Neni 4
Zbatimi

Aktivitetet e detajuara né pérputhje me orientimet kryesore té& bashképunimit t&
sipérpérmendur dhe zbatimi i tyre do t& sigurohet n& programet pérkatése t& punés.



Neni 5
Shpenzimet

Pérjashtuar rastet kur parashikohet ndryshe, secila Zyré do t& paguajé shpenzimet e
veta, veganérisht shpenzimet e udhétimit dhe shpenzimet pér zyrtarét dhe ekspertét gé
do géndrojné né& zyrén ose institucionin e Zyrés tjetér.

Neni 6
Takimet e punés
Zyrat do t€ zhvillojné takime pune né€ ményré t€ alternuar né Republikén Popullore t&
Kiné&s dhe n€ Republikén e Shqipérisé pér t& diskutuar zhvillimin e bashképunimit.
Zyrat gjithashtu do t& bien még tej dakord mbi periudhat dhe datat.
Rezultatet e takimeve do t& pérmblidhen né protokollet e diskutimeve.

Neni 7
Menaxhimi dhe Zbatimi i Marréveshjeve

Zyrat angazhohen g€ t&€ sigurojné pérpjekjet e tyre mé& t&€ mira pér t& garantuar
zbatimin e suksesshém t& Memorandumit t& Mir&kuptimit dhe aktivitetet pér t& cilat
bien dakort bashkérisht né programet e punés. Rrjedhimisht, secila Zyré do t& caktojé
nj€ koordinator, roli i t& cilit do t& jeté menaxhimi dhe zbatimi i kétij Memorandumi
Mirékuptimi dhe ndjekja e aktiviteteve t& bashk&punimit q& rrjedhin nga programet e
punés.

Neni 8
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Cdo mosmarréveshje q€¢ mund t€ lindé nga interpretimi ose zbatimi i kétij
Memorandumi Mirékuptimi do t€ zgjidhet né ményré miqésore me marréveshje t&
pérbashkét ndérmjet Zyrave, népérmjet kanaleve diplomatiké.

Neni 9
Dispozita pérfundimtare

Ky Memorancum Mirékuptimi do t€ hyjé n€ fuqi ditén e nesérme t& datés s&
nénshkrimit t€ saj dhe do t€ keté njé kohézgjatje prej 5 vitesh, t& ripértéritshme pér
periudha shtes€ me kohé&zgjatje t€ nj&jté objekt i marréveshjes s€ ndérsjellté t& Zyrave.

Ky Memorandum Mirékuptimi mund t€ amendohet me marréveshje t& pérbashkét
ndérmjet Zyrave, formalizuar n€ njé shkémbim dokumentash duke specifikuar datén e
hyrjes né fuqgi t¢ amendamenteve.



Secila Zyré mund ta pérfundojé két€ Memorandum Mirékuptimi né ¢do kohé&, duke i
béré Zyrés tjetér njoftim me shkrim t&€ paktén 30 ditéve kalendarike pérpara.

Pérfundimi para kohe i kétij Memorandumi Mirékuptimi nuk do t&€ ndikojé né
pérmbushjen € ndonjé bashképunimi t€ pranuar sipas programeve té& miratuara té
punés, pérvegse kur bashkarisht &shté réné dakort ndryshe nga Zyrat.

Nénshkruar n€ Gjeneve, mé 04 Tetor 2016, né dy origjinalé né gjuhén Shqipe, Kineze
dhe Angleze, té gjitha tekstet jan& njélloj autentike. N& raste mospérputhjeje, teksti né

Anglisht do t& prevalojé.

Né emér té

Zyrés Shtetérore t€ Pronésisé
Intelektuale t& Republikés Popullore
té Kinés

b (P

Komisioneri i SIPO

SHEN Changyu

N&é emér té

Drejtorisé s€ Pérgjithshme
té wN»MaEm/\o dhe Markave t&€ Republikés

s€ Shqipérisé

D

Drejtori i Pérgjithshém

Elvin LAKO



